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ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÅ “ÇÀÃÀÄÊÈ” ØÅÊÑÏÈÐÀ 
È ÈÕ ÏÅÐÅÂÎÄ 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà ðîçãëÿäó ïðîáëåì ³íòåðïðåòàö³¿ òà ïåðåêëàäó 
òàê çâàíèõ “íåçðîçóì³ëèõ ôðàãìåíò³â” â äðàìàòóðã³÷íèõ òâîðàõ Øåêñï³-
ðà. Ãîëîâí³ òðóäíîù³ îáóìîâëåí³ çíà÷íîþ ÷àñîâîþ äèñòàíö³ºþ, çì³íàìè ÿê 
îðôîãðàô³÷íîãî, òàê é ñåìàíòè÷íîãî õàðàêòåðó, à òàêîæ ³ñòîðèêî-êóëü-
òóðíèìè ðîçá³æíîñòÿìè. Â ïåðøó ÷åðãó, àíàë³çóþòüñÿ ð³çí³ âåðñ³¿ ïåðå-
êëàäó “òåìíèõ ôðàãìåíò³â” â òðàãåä³¿ “Ãàìëåò”. 

Äåÿê³ âàð³àíòè ³íòåðïðåòàö³¿ ëàìàþòü òðàäèö³éí³ óÿâëåííÿ ùîäî 
ïåðñîíàæ³â òðàãåä³¿. Ï³ä ÷àñ âèáîðó íàéá³ëüø âäàëèõ âàð³àíò³â ïåðåêëà-
äó áóëî âïðîâàäæåíî ð³çí³ ìåòîäè, â òîìó ÷èñë³ êîíòåêñòóàëüíèé àíàë³ç 
òà ïðèéîìè, ùî áàçóþòüñÿ íà ìåõàí³çìàõ ëîã³÷íèõ îïåðàö³é. Ä³àõðîí³÷íèé 
ï³äõ³ä äîçâîëÿº ïðîñòåæèòè åòàïè ñåìàíòè÷íèõ çì³í îêðåìèõ ñë³â òà 
ñëîâîñïîëó÷åíü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íåçðîçóì³ë³ ôðàãìåíòè, îðôîãðàô³÷í³ òà ñåìàíòè÷í³ 
òðàíñôîðìàö³¿, ³íòåðïðåòàö³ÿ, ïåðåêëàä. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ ïðîáëåì èíòåðïðåòàöèè è ïåðåâî-
äà òàê íàçûâàåìûõ “òðóäíûõ ìåñò” â äðàìàòóðãè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ 
Øåêñïèðà. Îñíîâíûå òðóäíîñòè îáóñëîâëåíû çíà÷èòåëüíîé âðåìåííîé 
äèñòàíöèåé, èçìåíåíèÿìè êàê îðôîãðàôè÷åñêîãî, òàê è ñåìàíòè÷åñêîãî 
õàðàêòåðà, à òàêæå ðàçëè÷èÿìè êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêîãî ïîðÿäêà. Àíà-
ëèçèðóþòñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü ðàçëè÷íûå âåðñèè ïåðåâîäà “òðóäíûõ ìåñò” 
â òðàãåäèè “Ãàìëåò”. Íåêîòîðûå âàðèàíòû èíòåðïðåòàöèè ëîìàþò 
òðàäèöèîííûå ïðåäñòàâëåíèÿ îá èçâåñòíûõ ïåðñîíàæàõ òðàãåäèè. Ïðè 
âûáîðå íàèáîëåå óäà÷íûõ âàðèàíòîâ ïåðåâîäà èñïîëüçîâàëèñü ðàçëè÷íûå 
ìåòîäû, â òîì ÷èñëå êîíòåêñòóàëüíûé àíàëèç è ïðèåìû, áàçèðóþùèåñÿ 
íà ìåõàíèçìàõ èçìåíåíèé îòäåëüíûõ ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òðóäíûå ìåñòà, îðôîãðàôè÷åñêèå è ñåìàíòè÷åñêèå 
òðàíñôîðìàöèè, èíòåðïðåòàöèÿ, ïåðåâîä. 

The article deals with the interpretation and translation of “obscure frag-
ments” in the plays by Shakespeare. 
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The main difficulties are stipulated by the time distance, changes of ortho-
graphic and semantic characters, cultural and historical differences between the 
initial and target languages also being of great importance. 

Special attention is given to the “obscure places” of the tragedy “Hamlet”. 
Some interpretation versions break the traditional images of the personages of the 
play. The author analyses the “pros” and “cons” of different variants of transla-
tion and substantiates her choice of the best ones using the historical and cultural 
facts and applying different linguistic methods, including the contextual one and 
logic-based operation. The diachronic approach helps to trace back the transfor-
mation of some words and expressions used by Shakespeare in his plays. 

Key words: obscure fragments, orthographic and semantic transformations, 
interpretation, translation. 

Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ ñòàâèò ñâîåé öåëüþ òîëêîâàíèå “òðóäíûõ ìåñò” 
â òðàãåäèè Øåêñïèðà “Ãàìëåò, ïðèíö äàòñêèé” è íàõîæäåíèå íàèáî-
ëåå òî÷íûõ âàðèàíòîâ èõ ïåðåâîäà. 

Êàê èçâåñòíî, ïðîáëåìàìè ïåðåâîäà øåêñïèðîâñêèõ ïðîèçâåäå-
íèé çàíèìàëèñü ìíîãèå ó÷åíûå (ñì., íàïð. [1–3] è äð.). 

Òåì íå ìåíåå òåìà îñòàåòñÿ àêòóàëüíîé è ñåãîäíÿ, â ñâÿçè ñ íåîá-
õîäèìîñòüþ ðåøèòü ìíîãèå âîïðîñû, êîòîðûå äî ñèõ ïîð îñòàþòñÿ 
ñïîðíûìè. Ýòî êàñàåòñÿ ïðåæäå âñåãî òàê íàçûâàåìûõ “òåìíûõ ìåñò” 
øåêñïèðîâñêèõ òåêñòîâ ñ èõ ìíîãî÷èñëåííûìè ëèíãâèñòè÷åñêèìè 
“çàãàäêàìè”. Âîïðîñ î ñåìàíòè÷åñêîì íàïîëíåíèè íåêîòîðûõ ëåê-
ñåì è ñëîâîñî÷åòàíèé îñòàåòñÿ îòêðûòûì. 

Â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ “òðóäíûõ ìåñò” íàèáîëåå ýôôåêòèâíûìè 
ïðåäñòàâëÿþòñÿ êîíòåêñòîëîãè÷åñêèé è êîìïîíåíòíûé àíàëèç, à 
òàêæå ïðèåìû ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà àñèììåòðè÷íîãî è ñèììå-
òðè÷íîãî ïîðÿäêà. 

Êàê èçâåñòíî, â áîãàòåéøåì ñëîâàðå Øåêñïèðà íàñ÷èòûâàåòñÿ íå 
ìåíåå 29066 ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò äàííûå íàè-
áîëåå òùàòåëüíî ñîñòàâëåííîãî êîíêîðäàíñà Ñïåâàêà [4]. Çäåñü ïðåä-
ñòàâëåíû ËÅ âñåõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ïëàñòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, — îò 
âîçâûøåííûõ, ïîýòè÷åñêèõ äî îáñöåííûõ, áðàííûõ. Áîëåå òîãî, íå 
äîâîëüñòâóÿñü àíãëèéñêîé ëåêñèêîé ñâîåãî âðåìåíè (XVI–XVII ââ.), 
Øåêñïèð ñâîáîäíî ñîçäàâàë íåîëîãèçìû, à òàêæå øèðîêî çàèìñòâî-
âàë èíîÿçû÷íûå ñëîâà. 

Ìíîãîîáðàçèå åãî ñèíîíèìîâ íåîáû÷àéíî, à ñîäåðæàòåëüíàÿ åì-
êîñòü ôðàç âî ìíîãî ðàç óâåëè÷èâàåòñÿ çà ñ÷åò èñïîëüçîâàíèÿ ïîëèñå-
ìàíòè÷íûõ ñëîâ. Íåðåäêî ÷èñëî çíà÷åíèé îäíîãî ñëîâà, êîòîðûå ðå-
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àëèçóþòñÿ â äðàìàòóðãè÷åñêèõ òåêñòàõ Øåêñïèðà, ïðåâûøàåò ÷èñëî 
10, à ãëàãîë to fall, íàïðèìåð, èìååò íå ìåíåå 19 ëåêñèêî-ñåìàíòè÷å-
ñêèõ âàðèàíòîâ. Áëàãîäàðÿ èñïîëüçîâàíèþ îìîãðàôîâ è îìîôîíîâ â 
ñî÷åòàíèè ñ ïîëèñåìèåé Øåêñïèð ñîçäàåò íåïîâòîðèìûå êîíñòðóê-
öèè, ïîñòðîåííûå íà èãðå ñëîâ, ÷òî äåëàåò ðå÷ü ïåðñîíàæåé æèâîé è 
îñòðîóìíîé. 

ßçûê Øåêñïèðà íàñûùåí íåîáû÷àéíîé îáðàçíîñòüþ. Â çðåëûõ 
ïüåñàõ âåëèêîãî äðàìàòóðãà ìåòàôîðû ñîñòàâëÿþò ñàìîå ñóùåñòâî åãî 
ïîýòèêè, îðãàíè÷íî âñòðàèâàÿñü â ðàìêè åãî ãåðîåâ. 

Ïîìèìî óêàçàííûõ îñîáåííîñòåé, êîòîðûå âûçûâàþò òðàíñôîð-
ìàöèîííûå ñëîæíîñòè, òðóäíîñòè ïåðåâîäà ñâÿçàíû è ñ òåì, ÷òî 
ìíîãèå ñëîâà âðåìåí Øåêñïèðà íà ïðîòÿæåíèè âåêîâ ïîäâåðãàëèñü 
ñåìàíòè÷åñêèì èçìåíåíèÿì. Íàïðèìåð, íåäîñòàòî÷íàÿ ñåìàíòè-
÷åñêàÿ ïðîçðà÷íîñòü àäúåêòèâà fat äî ñèõ ïîð îñòàâëÿåò îòêðûòûì 
âîïðîñ î êîíöåïöèè îáðàçà ãëàâíîãî ãåðîÿ òðàãåäèè “Ãàìëåò, ïðèíö 
äàòñêèé”. Äåéñòâèòåëüíî, â òåêñòå ïüåñû êîðîëåâà Ãåðòðóäà, êîòî-
ðàÿ ñëåäèò çà ïîåäèíêîì Ãàìëåòà è Ëàýðòà, ïðîèçíîñèò ñëåäóþùóþ 
ôðàçó: 

He’s fat and scant of breath [5, p. 125]. 
Íà îñíîâàíèè èìåííî ýòîé ðåïëèêè ñ ïðèëàãàòåëüíûì fat è äåëà-

åòñÿ âûâîä î òîì, ÷òî Ãàìëåò áûë äîñòàòî÷íî óïèòàííûì, åñëè íå òîë-
ñòûì. Êàê èçâåñòíî, ýòî îòâå÷àåò ñåãîäíÿøíåé òðàêòîâêå îñíîâíîãî 
çíà÷åíèÿ äàííîãî ñëîâà: 

Fat — 1.weighing too much because you have too much flesh on your 
body [6, ð. 544]. 

Èñõîäÿ èç ýòîãî, ñîâðåìåííûå ïåðåâîä÷èêè ââîäÿò â ïðîèçâîä-
íûé òåêñò ïðèëàãàòåëüíûå “òîëñòûé”, “ãðóçíûé” èëè “òó÷íûé”. Òàê, 
â ïåðåâîäå Ì. Ëîçèíñêîãî íàõîäèì: 

Ãåðòðóäà 
Îí òó÷åí è îäûøëèâ [7, ñ. 267]. 
Íåêîòîðûå øåêñïèðîâåäû ïðåäëàãàþò ïåðåâîäèòü ýòî ñëîâî êàê 

“ïîòíûé”. Ïîäîáíûé âàðèàíò ìîæíî íàéòè â ïåðåâîäå “Ãàìëåòà” 
Ì. Ïåøêîâûì. Â ýòîì ñëó÷àå â ïîäòâåðæäåíèå ñâîåé âåðñèè ïåðå-
âîä÷èêè ññûëàþòñÿ íà ñëåäóþùóþ ôðàçó â òîé æå ðåïëèêå Ãåðòðóäû: 

Here, Hamlet, take my napkin, rub the brows [5, p. 125], ò. å. Ãåðòðóäà 
ïðåäëàãàåò Ãàìëåòó ñòåðåòü ïîò ñî ëáà. Ñòàëî áûòü, äåëàåòñÿ âûâîä, 
÷òî êîðîëåâà ãîâîðèëà î ïîòëèâîñòè ñûíà, à íå î åãî âåñå. 
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Òå, êòî íå ñîãëàñåí ñ ýòèìè âåðñèÿìè ïåðåâîäà, ññûëàþòñÿ íà òîò 
ôàêò, ÷òî â XVI–XVII ââ. ïðèëàãàòåëüíîå fat èìåëî è äðóãîé ñìûñë — 
dull, slow-witted, ò. å. ñóìàñøåäøèé, “íå â ñåáå”, ñòðàäàþùèé äóøåâ-
íûì íåäóãîì. 

Îíè ñ÷èòàþò, ÷òî ïðèëàãàòåëüíîå fat ó Øåêñïèðà â ýòîé ðåïëèêå 
íå èìååò ñåìàíòè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé, à ñâÿçàíî ñ åãî ïñèõîëîãè÷å-
ñêèì ñîñòîÿíèåì. 

Íàêîíåö ñòîðîííèêè åù¸ îäíîé ãèïîòåçû ãîâîðÿò î òîì, ÷òî 
ëåêñåìà fat ïîÿâèëàñü â òåêñòå â ðåçóëüòàòå îøèáêè, äîïóùåííîé 
ïåðåïèñ÷èêàìè. Îíè ñ÷èòàþò, ÷òî â îðèãèíàëüíîì òåêñòå áûëî èñ-
ïîëüçîâàíî íå ïðèëàãàòåëüíîå fat, à ïðèëàãàòåëüíîå hot â çíà÷åíèè 
“ðàçãîðÿ÷åííûé”, “âîçáóæäåííûé”. 

Íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî âåðñèÿ, ïî êîòîðîé fat ñëåäóåò ïåðåâîäèòü 
êàê “òîëñòûé”, íå ñîâñåì âÿæåòñÿ ñ îáðàçîì ãåðîÿ, êîòîðûé äîëæåí 
áûòü ýíåðãè÷íûì è ïîäòÿíóòûì. Âðÿä ëè Ãàìëåò Øåêñïèðà äîëæåí 
áûë íàïîìíàòü åãî êîìåäèéíîãî ïåðñîíàæà, — òîëñòÿêà Ôàëüñòàôà 
â “Ãàìëåòå”. 

Î÷åâèäíî, íóæíû äîïîëíèòåëüíûå òåêñòîëîãè÷åñêèå ðàçûñêàíèÿ 
äëÿ òîãî, ÷òîáû ñäåëàòü îêîí÷àòåëüíûé âûáîð â ïîëüçó òîãî èëè èíî-
ãî çíà÷åíèÿ äàííîãî ïðèëàãàòåëüíîãî. 

Ñëîæíîñòè ïåðåâîäà òàêæå ñâÿçàíû ñ íåòî÷íîñòÿìè, êîòîðûå äî-
ïóñêàþòñÿ â ìíîãî÷èñëåííûõ ñïèñêàõ è ïðè ðåäàêòèðîâàíèè òåêñòîâ 
ïüåñ Øåêñïèðà. 

Íàïðèìåð, íèêòî èç ñïåöèàëèñòîâ äî ñèõ ïîð íå ìîæåò òî÷íî ñêà-
çàòü, ÷òî îçíà÷àåò ñëîâî comart â ìîíîëîãå Ãîðàöèî î Ôîðòèíáðàñå. 
Íå ìîã äàòü âðàçóìèòåëüíîå òîëêîâàíèå ýòîé ëåêñåìû â ñâîåì èçâåñò-
íîì ñëîâàðå è çíàòîê øåêñïèðîâñêèõ òåêñòîâ ×. Àíèîíç [8]. 

Ìíîãèå ïåðåâîä÷èêè ïîëàãàþò, ÷òî çäåñü èìååò ìåñòî îðôîãðàôè-
÷åñêàÿ îøèáêà. Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî ýòî íåïðàâèëüíî íàïèñàííîå ñëîâî 
compact, îçíà÷àþùåå “äîãîâîð”. Êîíòåêñòîëîãè÷åñêèé àíàëèç øåêñ-
ïèðîâñêîãî òåêñòà ïîçâîëÿåò ñîãëàñèòüñÿ ñ âûâîäîì îá îïå÷àòêå, êî-
òîðàÿ çàêðåïèëàñü â ðàçíûõ èçäàíèÿõ Ãàìëåòà: 

< …> 
By Fortinbras of Norway 
Dar’d to the combat, in which our valiant Hamlet 
< …> 
Did slay this Fortinbras; who by a seal’d compact 
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< …> 
Did forfeit, with his life, all those his lands 
Which he stood seiz’d of, to the conqueror; 
< …> which had return’d 
To the inheritance of Fortinbras,
Had he been vanquisher, as, by the same comart, 
And carriage of the article design’d,
His fell to Hamlet [5, p. 7]. 
Â óêàçàííîì ìîíîëîãå, ãäå ðå÷ü èäåò î äîãîâîðå ñ Ôîðòèíáðàñîì, 

ñëîâà compact è comart ñâÿçàíû îäíîé ëåêñåìîé same, ÷òî ïîçâîëÿåò 
ðàññìàòðèâàòü èõ êàê äâà âàðèàíòà íàïèñàíèÿ îäíîãî è òîãî æå ñëîâà. 

Èòàê, åùå ðàç ïîä÷åðêíåì, ýòîò êîíòåêñòîëîãè÷åñêèé àíàëèç äàåò 
âîçìîæíîñòü ñ áîëüøîé äîëåé âåðîÿòíîñòè ãîâîðèòü çäåñü îá îäíîì 
è òîì æå ñëîâå, êîòîðîå âî âòîðîì îðôîãðàôè÷åñêîì âàðèàíòå ìîæ-
íî ñ÷èòàòü ãðàììàòîëîãè÷åñêîé, ò. å. ñâÿçàííîé ñ ïðàâîïèñàíèåì, 
îøèáêîé, êîòîðàÿ çàêðåïèëàñü è â ñîâðåìåííûõ ðåäàêöèÿõ îðèãè-
íàëüíîãî òåêñòà. Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî ïåðåâîä äàííîãî âûðàæåíèÿ “by 
the same comart” êàê “òåì ñàìûì äîãîâîðîì”, ÿâëÿåòñÿ âïîëíå ïðè-
åìëåìûì. 

Íå âûçûâàåò âîçðàæåíèÿ è ïåðåâîä Ì. Ëîçèíñêîãî “ïî ñèëå çà-
êëþ÷åííîãî óñëîâüÿ”, ãäå ôàêòè÷åñêè ðå÷ü èäåò îá îäíîì è òîì æå 
äîãîâîðå. 

Åù¸ îäíèì “ò¸ìíûì ìåñòîì” ÿâëÿåòñÿ ñëåäóþùàÿ ðåïëèêà Ãàì-
ëåòà: 

Ham. I am but mad north-north-west. 
When the wind is southerly, I know a hawk from a handsaw [5, p. 48]. 
Ñóùåñòâóþò òðè îñíîâíûõ âåðñèè òîëêîâàíèÿ ýòîãî ôðàãìåíòà. 
Â ñîîòâåòñòâèè ñ ïåðâûì ïîäõîäîì handsaw ïåðåâîäèòñÿ êàê “ðó÷-

íàÿ ïèëà”, ÷òî äåëàåò ôðàçó Ãàìëåòà ïðîñòî àáñóðäíîé, ïîñêîëüêó ó 
çîîíèìà hawk è îðóäèÿ òðóäà (handsaw) íåò íèêàêèõ òî÷åê ñîïðèêîñ-
íîâåíèÿ, ò. å. òåõ îáùèõ ïðèçíàêîâ, íà îñíîâàíèè êîòîðûõ ýòè îáú-
åêòû ìîæíî áûëî áû ïðèíÿòü îäèí çà äðóãîé. Îäíàêî ñòîðîííèêè 
äàííîé âåðñèè èñõîäÿò èç òîãî, ÷òî Ãàìëåò ïîñòîÿííî ïðèòâîðÿåòñÿ 
ñóìàñøåäøèì è ïîýòîìó íàìåðåííî âêëþ÷àåò â ñâîþ ðå÷ü àáñóðäíûå 
ôðàçû ñ ÷ëåíàìè îïïîçèöèè, êîòîðûå íå èìåþò îáùåãî îñíîâàíèÿ. 
Ïîýòîìó ýòè øåêñïèðîâåäû íàçûâàþò ïåðåâîä “ß åùå ìîãó îòëè÷èòü 
ÿñòðåáà îò ïèëû” ïðàâîìåðíûì. 
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Ñòîðîííèêè âòîðîé âåðñèè ñ÷èòàþò, ÷òî, à handsaw ýòî èñêàæåí-
íûé âàðèàíò ñëîâà heronsew, êîòîðîå òðàêòóåòñÿ è ïåðåâîäèòñÿ êàê 
“öàïëÿ” [8, ð. 100]. Â ýòîì ñëó÷àå ôðàçà Ãàìëåòà ïðèîáðåòàåò õîòü êà-
êîé-òî ëîãè÷åñêèé õàðàêòåð, òàê êàê ïîÿâëÿåòñÿ ãèïåðîíèìè÷åñêîå 
îñíîâàíèå äëÿ òîãî, ÷òîáû îäèí îáúåêò ìîã áûòü ïðèíÿò çà äðóãîé. 

Îáà ÷ëåíà êîíòðàäèêòîðíîé êîððåëÿöèè çäåñü ÿâëÿþòñÿ çîîíèìà-
ìè, îáîçíà÷àþùèìè ïòèö, — hawk è heronsew. Â ýòîì ñëó÷àå îáîñíî-
âàííûì ÿâëÿåòñÿ ñëåäóþùèé ïåðåâîä: “ß åùå ìîãó îòëè÷èòü ÿñòðåáà 
îò öàïëè”. 

Ñòîðîííèêè òðåòüåé âåðñèè ñ÷èòàþò, ÷òî íå ñëîâî handsaw ÿâëÿåò-
ñÿ èñêàæåííûì ñëîâîì ëåêñåìû heronsew, à ñëîâî hawk ÿâëÿåò ñîáîé 
ãðàôè÷åñêè èñêàæåííîå ñëîâî hack — ìîòûãà. Òîãäà ôðàçà Ãàìëåòà 
ïåðåâîäèòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì: “ß åùå ìîãó îòëè÷èòü ìîòûãó îò 
ïèëû”. Êàê è âî âòîðîì ñëó÷àå, çäåñü ñîêðàùàåòñÿ ëîãè÷åñêîå îñíî-
âàíèå äèôôåðåíöèàöèè — ðàçãðàíè÷èâàþòñÿ äâà îðóäèÿ òðóäà. 

Òàêèì îáðàçîì, òðàêòîâêà äàííîé ðåïëèêè Ãàìëåòà äî ñèõ ïîð 
îñòàåòñÿ âîïðîñîì ñïîðíûì. 

Ìíîãî ñïîðîâ âûçûâàåò è ïåðåâîä ñëîâà a difference â ñëåäóþùåé 
ðåïëèêå ñîøåäøåé ñ óìà Îôåëèè, îáðàùåííîé ê Ãàìëåòó: 

Oph. O’you must wear your rue with a difference [5, p. 97]. 
Èçâåñòíû ñëåäóþùèå íàèáîëåå ÷àñòî âñòðå÷àþùèåñÿ âàðèàíòû 

ïåðåâîäà âûðàæåíèÿ “with a difference”: 
– ñ îòëè÷èåì; 
– ïî-ñâîåìó; 
– ñ äîñòîèíñòâîì èëè c ÷åñòüþ. 
Êàê ìîæíî óáåäèòüñÿ, ïðåäëàãàþòñÿ ñàìûå ðàçëè÷íûå ïåðåâîä÷å-

ñêèå ðåøåíèÿ, â òîì ÷èñëå áóêâàëüíûé ïåðåâîä, ñ ó÷åòîì ñîâðåìåí-
íîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî âàðèàíòà ñëîâà “difference” — “îòëè-
÷èå, ðàçëè÷èå”. 

×. Àíèîíç æå ñ÷èòàåò, ÷òî Îôåëèÿ ÿêîáû ïðåäëàãàåò ñäåëàòü ðóòó 
ýëåìåíòîì ðîäîâîãî ãåðáà Ãàìëåòà êàê ñèìâîë ïå÷àëè è âåðíîñòè, â 
êîòîðîé îíà ñîìíåâàåòñÿ. Â ýòîì ñëó÷àå ðåïëèêà Îôåëèè ïðèîáðåòà-
åò õàðàêòåð èðîíè÷íîãî óïðåêà [8, p. 58]. 

Åùå îäíà âåðñèÿ ïåðåâîäà, — ñ ïîìîùüþ âûðàæåíèÿ “ñ ÷åñòüþ” 
èëè “ñ äîñòîèíñòâîì” íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî óáåäèòåëüíîé. 
Çäåñü ìû èìååì äåëî ñ ïðàêòè÷åñêè íåèçâåñòíûì ñîâðåìåííîìó çðè-
òåëþ/÷èòàòåëþ çíà÷åíèåì ñëîâà difference, ñ êîòîðûì áûëè çíàêîìû 
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ñîâðåìåííèêè Øåêñïèðà, ëèáî ñ íåòî÷íîñòüþ îðôîãðàôè÷åñêîãî õà-
ðàêòåðà. 

Ñìååì ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïåðåïèñ÷èê â ñâîå âðåìÿ ïåðåïóòàë ýòî 
ñëîâî ñ ëåêñåìîé deference, êîòîðîå è âî âðåìåíà Øåêñïèðà è ñåãîä-
íÿ îçíà÷àåò “äîñòîèíñòâî”, “÷åñòü”, “óâàæåíèå”. 

Ðàçíûå òîëêîâàíèÿ ïîëó÷èëà è ñòðàííàÿ ðåïëèêà Ãîðàöèî íà âî-
ïðîñ Áåðíàðäî î åãî ìåñòîïîëîæåíèè: 

Ber. Say — 
What, is Horatio there? 
Hor. A piece of him [5, ð. 54]. 
Â áóêâàëüíîì ïåðåâîäå ýòî îçíà÷àåò “êóñîê åãî”. Ì. Ìîðîçîâ ïå-

ðåâîäèò ýòó ðåïëèêó Ãîðàöèî êàê øóòëèâîå “ß çà íåãî”. Ïåðåâîä÷èê 
çäåñü ðàçäåëÿåò òî÷êó çðåíèÿ Äîâåðà Âèëüñîíà, êîòîðûé ñ÷èòàë, ÷òî 
Ãîðàöèî ñæàëñÿ îò õîëîäà â êîìîê è ñìååòñÿ íàä ñîáîé. 

Ì. Ëîçèíñêèé ïðåäïî÷åë äàòü áóêâàëüíûé ïåðåâîä, ÷òî, íà íàø 
âçãëÿä, ÿâëÿåòñÿ íå î÷åíü óäà÷íûì ðåøåíèåì: 

Áåðíàðäî 
Ýòî, 
Ãîðàöèî ñ òîáîé? 
Ãîðàöèî 
Êóñîê åãî [7, c.135]. 
×. Àíèîíç â ñâîåì “Ãëîññàðèè” âîîáùå íå óïîìèíàåò ýòîò ñëó÷àé 

èñïîëüçîâàíèÿ Øåêñïèðîì ëåêñåìû “piece”, î÷åâèäíî ïî ïðè÷èíå 
òîãî, ÷òî ñ÷èòàåò ýòîò îòâåò âñå åùå “òåìíûì ìåñòîì” òðàãåäèè. 

Íàñòîÿùåé çàãàäêîé ñ÷èòàåòñÿ èçâåñòíàÿ ôðàçà Ãîðàöèî, êîòîðûé 
ÿêîáû îäåðæàë ïîáåäó íàä ïîëÿêàìè: 

Hor. So frown’d he once, when, in an angry parle, 
He smote the sledded Polacks on the ice [5, p. 3]. 
Ì. Ìîðîçîâ ïåðåâîäèò âòîðóþ ÷àñòü ýòîé ôðàçû ñëåäóþùèì îáðà-

çîì: 
“Âûøâûðíóë íà ëåä ñèäåâøèõ â ñàíÿõ ïîëÿêîâ”. Òàêèì îáðàçîì 

ïåðåâîä÷èê ïîñòàðàëñÿ èçáåæàòü çäåñü ÷åòêîé ïðèâÿçêè ê êîíêðåòíî-
ìó èñòîðè÷åñêîìó ñîáûòèþ. 

Ó Ì. Ëîçèíñêîãî íàõîäèì ïåðåâîä, ãäå óïîìèíàåòñÿ áèòâà ñ ïî-
ëÿêàìè: 

Ãîðàöèî 
< …> Âîò òàê îí æìóðèëñÿ, êîãäà íà ëüäó 
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Â ñâèðåïîé ñõâàòêå ðàçãðîìèë ïîëÿêîâ [7, ñ. 138]. 
À. Àçèìîâ, ñ÷èòàåò, ÷òî óïîìèíàíèå î ñòîëêíîâåíèè ñ ïîëÿêàìè, î 

áèòâå ñ íèìè èñòîðè÷åñêè äîñòîâåðíî, òàê êàê ìåæäó Äàíèåé è Ïîëü-
øåé â X–XI ââ. âåëàñü áîðüáà çà öåëûé ðÿä ïðèëåãàþùèõ ê Ïîìåðà-
íèè òåððèòîðèé. 

Îäíàêî óêàçàíèå ìåñòà áèòâû — “íà ëüäó” íàòàëêèâàåò íà ìûñëü, 
÷òî Øåêñïèð ïåðåïóòàë çäåñü ïîëÿêîâ ñ ðóññêèìè. Àçèìîâ ïðåäïîëà-
ãàåò, ÷òî ôàêòè÷åñêè ðå÷ü èäåò î áèòâå ìåæäó òåâòîíñêèìè ðûöàðÿìè 
è ðóññêèì âîéñêîì ïîä âîäèòåëüñòâîì Àëåêñàíäðà Íåâñêîãî íà îçåðå 
Ïåéïóñ (×óäñêîì), êîòîðóþ Øåêñïèð îøèáî÷íî ïðåäñòàâèë êàê áèò-
âó ìåæäó äàò÷àíàìè è ïîëÿêàìè. Îøèáêà, î÷åâèäíî, áûëà âûçâàíà 
òåì, ÷òî òåâòîíñêèå ðûöàðè ïî íàöèîíàëüíîñòè áûëè ïðåèìóùåñò-
âåííî øâåäàìè, à Øâåöèÿ â XIII â. áûëà ÷àñòüþ Äàíèè [9, ñ. 89]. 

Åñëè Øåêñïèð äåéñòâèòåëüíî èìåë â âèäó áèòâó íà ×óäñêîì îçå-
ðå, òî îí äîïóñòèë è åùå îäíó “èñòîðè÷åñêóþ” îøèáêó: ïîáåäà â ýòîé 
áèòâå áûëà çà Âîñòîêîì, à íå çà Çàïàäîì. 

Ì. Ìîðîçîâ â ñâîèõ ïðèìå÷àíèÿõ ê ïåðåâîäó “Ãàìëåòà” óïîìè-
íàåò è ñîâåðøåííî äðóãóþ òðàêòîâêó ýòîé ôðàçû, êîòîðàÿ ìîãëà áû 
ñíÿòü ñ Øåêñïèðà âñå îáâèíåíèÿ â èñêàæåíèè èñòîðè÷åñêèõ ôàêòîâ: 
“áðîñèë íà ëåä ñâîé áåðäûø”. Ñòîðîííèêè ýòîé âåðñèè ñ÷èòàþò, ÷òî 
ëåêñåìà Polacks ýòî èñêàæåííîå ñëîâî Ðîle-àõå. Íî òîãäà âîçíèêàåò 
âîïðîñ î çíà÷åíèè ëåêñåìû sledded è smite. Â ýòîì ñëó÷àå íå ÿñíî, 
ïî÷åìó áåðäûø íàõîäèëñÿ â ñàíÿõ, à ãëàãîë to smite â òàêîì ïåðåâîäå 
ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü êàê ñèíîíèì ãëàãîëà to throw (away), ÷òî òàêæå 
äîñòàòî÷íî ñîìíèòåëüíî. 

Òàêèì îáðàçîì, äàæå ýòîò áåãëûé àíàëèç èíòåðïðåòàöèè “òðóäíûõ 
ìåñò” â òðàãåäèè Øåêñïèðà “Ãàìëåò” ïîêàçàë, ÷òî â øåêñïèðîâñêîé 
òåêñòîëîãèè ñóùåñòâóåò åùå ìíîãî ñïîðíûõ âîïðîñîâ, êîòîðûå æäóò 
ñâîåãî ðåøåíèÿ. 

Êîìïëåêñíîå èñïîëüçîâàíèå ðàçëè÷íûõ ìåòîäîâ ïîçâîëÿåò íàéòè 
áîëåå óáåäèòåëüíûå âåðñèè òðàêòîâêè ðàçëè÷íûõ ôðàãìåíòîâ òðàãå-
äèè “Ãàìëåò”, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, äàñò âîçìîæíîñòü íàéòè è áîëåå 
óäà÷íûå âàðèàíòû èõ ïåðåâîäà. 
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